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Serving as a compass in an age of disorientation On the occasion of the 18th Mainichi Haiku Contest















Yutaka Asahina



President of The Mainichi Newspapers Co., Ltd.



Haiku is the shortest poetic form of literature, condensing the sensations of the composer into a microcosm within the framework of three short lines of five, seven and five syllables. It is something that Japan can boast to the world about. Eighteen years have now passed since the Mainichi Haiku Contest was established. I am proud that The Mainichi Newspapers has for a long time continued to value haiku, a familiar yet deep form of literature. Once again this year, we received many moving haiku and many pieces that we can deeply relate to, both from within Japan and from overseas. I hope readers savor each one of them. The year 2014 was one in which we witnessed anew the power of journalism to move society. We saw news reports on a man whose name was unknown when he was found on the streets and taken into protective custody and who had lived unidentified. The Mainichi Shimbun reported his case, information on his identity was sought, and eight days later he was reunited with his family. Following a series of investigative reports on this issue, the National Police Agency sent out a notification of new measures, and the Ministry of Health, Labor and Welfare also embarked on an investigation. Our coverage on unidentified people with dementia won the Japan Newspaper Publishers & Editors Association Award this fiscal year. Additionally, we reaffirmed that the news conveyed by journalists gives people courage, and serves as a dynamic force that moves people. This year, one young person who suffered in the 2011 Great East Japan Earthquake joined our company as a reporter. This young journalist commented, "Having received a great deal of hope as a victim, I now want to confront various problems in society as a reporter, and deliver to people across Japan the kind of articles that lead us into the future." I was delighted to hear this. It is my hope that The Mainichi Newspapers continues to evoke empathy from readers through investigative reporting that stays in people’s hearts, serving as a compass in an age of disorientation. I sincerely thank the many supporters of this contest and all the judges, and express my deep appreciation for the support we receive from around the world. 2



Une boussole au sein d’une époque désorientée A l’occasion du 18ème Concours de haïkus du Journal Mainichi



Yutaka Asahina



Président du journal « The Mainichi Newspapers Co., Ltd. » Le Haïku qui condense en trois courtes lignes de cinq, sept et cinq syllabes les sensations de l’auteur est un véritable microcosme et le Japon peut se vanter d’avoir créé cette forme littéraire extrêmement concise. Dix-huit ans se sont écoulés depuis la naissance du Concours de Haïkus du Mainichi et je suis fier que le journal Mainichi poursuive ainsi depuis de longues années la mise en valeur du haïku, cette création littéraire à la fois familière et insondable. Cette année encore, nous avons reçu aussi bien du Japon que de l’étranger un grand nombre de haïkus poignants ou à fort pouvoir empathique et j’espère donc que nos lecteurs pourront savourer pleinement chacun d’entre eux. 2014 a été une année qui nous a permis encore un fois de constater la puissance du journalisme pour faire bouger la société. Le journal Mainichi a évoqué le sort d’un homme non identifié recueilli dans la rue où il errait sans que personne ne connaisse son identité, et a lancé un appel aux témoignages, ce qui a permis de retrouver sa famille à peine huit jours plus tard. Suite à une série d’enquêtes journalistiques sur la question, l’Agence nationale de la police a notifié de nouvelles mesures, et le Ministère de la Santé, du Travail et des Affaires sociales a également lancé une enquête sur la situation. Nos reportages sur les « personnes non identifiées atteintes de troubles cognitifs » ont été récompensés par le Prix annuel 2014 de l’Association des rédacteurs et éditeurs de journaux du Japon. Nous avons pu constater à nouveau combien les nouvelles transmises par les journalistes pouvaient donner du courage aux gens et devenir une force motrice pour animer les cœurs. Cette année, une jeune personne qui a subi en 2011 le Grand séisme de l’Est du Japon a rejoint notre groupe en tant que journaliste en affirmant : « Ayant reçu tant d’espoir en tant que personne sinistrée, je veux maintenant affronter les différents défis de notre société comme journaliste, et apporter aux gens à travers le Japon ce genre d’articles porteurs d’avenir », ce qui n’a pas manqué de me réjouir au plus haut point. Je souhaite que le journal Mainichi continue à susciter l’empathie de ses lecteurs à travers un journalisme d’investigation qui parle au cœur des gens et qu’il joue un rôle de boussole au sein d’une époque désorientée. Je tiens également à exprimer ma plus sincère gratitude envers tous les participants à ce concours, les membres de son jury ainsi que pour le soutien que nous recevons depuis le monde entier. 3



Comment Commentaire



The judge ◇ Le juge



Toru HAGA 芳 賀　徹



This year, I thought at first that the entries in both French and English lacked vigor. But when I went back over them, I realized that in the East and West, North and South, poets have lived amid unrest and stagnation in society, yet managed to break through these conditions and laugh them off to come up with their haiku. Their three short lines of poetry, in which they have taken their minds off kigo, are saving their everyday lives. Cette année, j’ai tout d’abord eu l’impression que les œuvres en français ou en anglais manquaient de vigueur, mais en les relisant, je me suis rendu compte qu’aussi bien du nord au sud que d’est en ouest, les poètes, tout en vivant au cœur du marasme ou de l’anxiété du monde, parvenaient à rompre avec cette condition et à en rire avec verve à travers leurs haïkus. Leurs trois courtes lignes poétiques, s’affranchissant même du conventionnel kigo, ce « mot de saison », étaient ainsi une échappatoire à leur quotidien. TORU HAGA is former president of the Kyoto University of Art and Design and director of the Shizuoka Prefectural Museum of Art. He is also a professor emeritus of comparative literature and culture at the University of Tokyo, where he completed his Ph.D. after studying at the University of Paris on a French government scholarship. Haga is the author of numerous books and articles, including “Cent ans d’etudes françaises au Japon,” “The Diplomatic Background of Japonisme: the Case of Sir Rutherford Alcock,” and “Kaiga no Ryobun,” which won him an Osaragi Jiro Prize in 1984. A laureate of several awards, Haga received a Medal with Purple Ribbon in 1997. He is well versed in haiku too. TORU HAGA est non seulement Directeur du Musée d’Art préfectoral de Shizuoka et spécialiste de littérature et culture comparées mais également Président honoraire de l’Université des arts et du design de Kyoto et Professeur émérite à l’Université de Tokyo où il a complété son doctorat après avoir étudié à l’Université de Paris, grâce à une bourse du Gouvernement français. M. HAGA est l’auteur de nombreux ouvrages et articles, comprenant « Cent ans d’études françaises au Japon », « The Diplomatic Background of Japonisme: the Case of Sir Rutherford Alcock » et « Kaiga no Ryobun » qui lui a valu le Prix Osaragi Jiro en 1984. Lauréat de nombreux prix, M. HAGA a reçu la médaille avec Ruban Mauve en 1997. Il est aussi bien versé dans les haïkus. 4



最初、おや今年は英仏両語ともに勢いがないな、と思った。だが読み直すと、 東も西も北も南も、世情の停滞と不安の中に生きながら、詩人たちはそれを 突き破り、それを笑いとばして句を得ている、と気づいた。三行短詩が、季 語も忘れて、彼らの日々のいのちを救っている。



　芳賀 徹（はが・とおる） 　昭和６(1931) 年、山形県生まれ。 　昭和 28 年、東京大学教養学部を卒業、同 30 年〜 32 年、フランス政府給費留学生としてパ リ大学に留学、同 35 年、東京大学大学院比較文学比較文化専攻、博士課程を修了。 　38 年、東京大学教養学部専任講師、40 年助教授、40 〜 42 年プリンストン大学客員研究員、 50 年東京大学教養学部教授。平成 3 年より国際日本文化研究センター教授。同４年、東大教 授を退官。この間、昭和 50 〜 51 年、ウッドロー・ウイルソン研究所（ワシントン）研究員。 専門は、近代日本比較文化史、比較文学。昭和 60 年、東京大学文学博士。現在、京都造形芸 術大学名誉学長、東大名誉教授、静岡県立美術館館長。平成９年、紫綬褒章受章。 　著書に『大君の使節』 、 『明治維新と日本人』 、 『渡辺崋山・優しい旅びと』 、 『みだれ髪の系譜』 、 『平賀源内』 （昭和 56 年、サントリー学芸賞） 、 『絵画の領分』 （昭和 59 年、大佛次郎賞） 、 『與 謝蕪村の小さな世界』 、 『文化の往還』 、 『ひびきあう詩心 俳句とフランスの詩人たち』 、 『詩歌 の森へ』 『藝術の国日本―画文交響』 （平成 23 年、蓮如賞）ほか多数。訳書に、ドナルド・キー ン『日本人の西洋発見』 、サンソム『西欧世界と日本』などがある。 　日本比較文学会、ジャポニスム学会、明治美術学会、日本文芸家協会等に属し、多彩な活 動を続けている。比較文学者として高名だが、 俳句に関する造詣が深いことでも知られている。
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International



First Prize



and then the gloomy earth revolves, revolves around a rooster’s cry — Abigail Friedman (U.S.A.)　 The author of this haiku is apparently a woman who has worked at the forefront of U.S. diplomacy. In her haiku, perhaps the phrase “the gloomy earth” comes from her own experiences in a gloomy, impoverished territory. Nevertheless, when morning comes, the crow of a rooster somewhere will signal dawn. Yet the crow of the rooster alone is lively, while the earth continues to revolve with its gloom. In overseas haiku, it has become possible to comprehend a modern world such as this.　　　　　　　　　　(Toru Haga)



Time is ripe for American poet’s winning haiku By Aaron Baldwin, The Mainichi



The first prize in the International Section of the 18th Mainichi Haiku Contest has been awarded to Abigail Friedman from the United States, for a haiku she says took years to “ripen.” Friedman says she came up with the idea for her winning haiku while in East Timor several years ago, after she had spent the day walking through the capital, Dili, and its environs. “That night, I was in my room, the power had gone out, and I was thinking about many things,” she recalls. “East Timor is a new country, still reeling from years of fighting for its independence. People are poor, unemployment is high, municipal infrastructure is lacking. I was awake all night thinking about what I had seen that day, the hardships of people not just in East Timor, but in the world more generally.” Right away, she “took a first stab” at trying to capture her experiences in a haiku, but the process of perfection took some time. “I knew it wasn’t ripe yet and so I would return to it over the years to try to figure out how to make it better capture the experience. I must have cared about it as I never threw it away. But three years is a long time for a haiku to ripen, so I am especially pleased that the Mainichi selected this haiku, as it suggests to me that I was right to keep working on this one for as long as it took,” she says. Friedman says that for her, the most difficult thing about writing a haiku is knowing when it’s done. “Only rarely is the first thing I write down exactly the way it ends up. For me, the ‘haiku moment’ is real, but it may take a long time for me to find the right words or form to capture 6



that moment,” she explains. Friedman says she first started reading haiku when she was living in Japan, over a decade ago. “At the time I thought it would be a good way to improve my Japanese because haiku are short, so surely I would have the time to read haiku and improve my vocabulary.” She now knows that reading haiku is “good for many things, but not for learning modern, conversational Japanese — the form has too many literary peculiarities!” One haiku that has captivated her recently is a poem by Ryuta Iida (1920-2007): 



kongasuri shungetsu omoku ideshikana



She provides the following translation: 



kongasuri cloth spring moon the heaviness of leaving...



“It’s a beautiful poem,” she says. “The poet refers to himself by the common cloth he is wearing. There is a lot of humility in this poem. I find it deeply moving.” Friedman started writing haiku of her own, she says, after being invited one day to join a haiku group that met in Numazu at the foot of Mount Fuji, and agreeing “out of curiosity.” Her subsequent achievements include winning the Grand Prize in the international section of the Fujisan Haiku contest in 2012, among other prizes. She has authored two haiku-related books: “The Haiku Apprentice: Memoirs of Writing Poetry in Japan” (2006) and “I Wait for the Moon: 100 Haiku of Momoko Kuroda” (2014). Friedman says she hopes that she can use her position as winner of the Mainichi Haiku Contest’s International Section to welcome others into the world of haiku. Her advice to people who are thinking about starting to write haiku is simple: “Begin.” “The nice thing about haiku is that all you need is a pen or pencil and a piece of paper,” she points out. She adds that joining a group and getting into the habit of reading and writing haiku is helpful. “In terms of writing haiku itself, I would say, ’respect the reader’ and ‘trust the art.’ By ‘respect the reader’ I mean that it is important to strike just the right balance in a haiku so that it neither over-explains nor is unnecessarily obscure. By ‘trust the art’ I mean that I have to trust that the haiku form, as brief as it is, is sufficient to have an impact.” “Haiku is a popular art and everyone should be able to enjoy the satisfaction of writing haiku,” she says. For her, it is a chance to observe the vital things in life — even when she is busy. “When I read someone’s haiku, I always picture the poet in a quiet, calm state, gently writing haiku. But of course that isn’t necessarily so. In my case, I am an intense, high energy person. It may be that if I were calm and serene all the time, I would not need to write haiku as much as I do. I write haiku because it allows me to mark and honor what is essential in life, despite my busy nature.” 7



International



Premier Prix et alors la morne terre tourne, tourne autour d’un chant de coq — Abigail Friedman (U.S.A.) ＊ Translation of original English haiku



L’auteur de ce haïku serait une femme qui travaille en première ligne pour la diplomatie américaine. L’expression « the gloomy earth (morne terre) » lui est-elle venue de son expérience dans ces régions pauvres à la lumière avare ? Pourtant, quand vient le matin, il y a quelque part un coq pour annoncer l’aurore. Mais seul son chant est joyeux et la Terre continue de tourner aussi grise. Les haïkus étrangers sont désormais capables de saisir ce monde d’aujourd’hui.　　　　　　　　(Toru Haga)



Le haïku gagnant de la poète américaine était mûr Le premier prix dans la section internationale du 18ème Concours de Haïkus du Mainichi a été attribué à Abigail Friedman, États-Unis, pour son haïku qui, dit-elle, lui a pris des années pour “ mûrir ”. Friedman raconte qu’elle a trouvé l’idée pour son haïku gagnant alors qu’elle se trouvait au Timor oriental il y a quelques années, après avoir passé la journée à parcourir à pied la capitale, Dili, et ses environs. “ Cette nuit-là, j’étais dans ma chambre, en pleine panne d’électricité, et je réfléchissais à toutes sortes de choses ”, se souvient-elle. “ Le Timor oriental est un pays neuf, encore sous le choc des années de lutte pour son indépendance. Les gens sont pauvres, le chômage est élevé et les infrastructures municipales font défaut. Je suis restée éveillée toute la nuit en pensant à ce que j’avais vu ce jour-là, aux difficultés des habitants, pas seulement au Timor oriental, mais dans le monde en général. ” Tout de suite, elle “ fit un premier jet ” en essayant de capturer ses expériences en un haïku, mais le processus de perfectionnement lui prit du temps. “  Je savais qu’il n’était pas encore mûr et j’ai donc voulu y revenir au fil des ans pour essayer de trouver comment lui permettre de mieux saisir mon vécu. Il a dû occuper mes pensées car je ne l’ai jamais abandonné. Mais trois ans, c’est une longue période pour faire mûrir un haïku et je suis particulièrement heureuse que le Mainichi l’ait choisi, car cela me conforte dans l’idée que j’ai eu raison de continuer à le travailler aussi longtemps qu’il l’a fallu. ” dit-elle. Friedman explique que pour elle, la chose la plus difficile dans l’écriture d’un haïku est de distinguer le moment de son achèvement. “ Il est très rare que le premier jet corresponde exactement à la version finale. Pour moi, le ‘moment du haïku’ est réel, mais cela peut me prendre beaucoup de temps pour trouver les mots justes ou la forme pour capturer ce moment. ” explique-t-elle. 8



Friedman raconte qu’elle a d’abord commencé à lire des haïkus quand elle vivait au Japon, il y a une dizaine d’années. “ À l’époque, je pensais que ce serait une bonne façon d’améliorer mon japonais car la forme courte des haïkus me permettrait de trouver le temps de les lire et d’améliorer mon vocabulaire. “ Elle sait maintenant que lire des haïkus est “ bénéfique pour toutes sortes de choses, mais pas pour l’apprentissage du japonais moderne de la conversation — car cette forme a trop de spécificités littéraires ! ” Le haïku qui l’a captivée récemment est un poème de Ryuta Iida (1920-2007) : 



kongasuri shungetsu omoku ideshikana



Elle propose la traduction suivante : 



tissu kongasuri lune printanière poids du départ…



“ C’est un magnifique poème. ” dit-elle. “ Le poète s’évoque lui-même à travers le tissu banal qu’il porte. Il y a beaucoup d’humilité dans ce poème. Je trouve cela profondément émouvant. ” Friedman explique avoir commencé à écrire ses propres haïkus après avoir été invitée un jour à se joindre à un groupe de haïku qui se réunissait à Numazu, au pied du Mont Fuji, et avoir accepté “ par simple curiosité ”. Ses œuvres suivantes lui ont permis de remporter en 2012 le Grand prix du concours de Haïkus du Fujisan dans la section internationale, entre autres récompenses. Elle est également l’auteur de deux livres sur le haïku : “ L’apprentie en haïku : Mémoires d’écriture de poésie au Japon ” (2006) et “ J’attends la Lune : 100 Haïkus de Momoko Kuroda ” (2014). Friedman dit qu’elle espère que son statut de vainqueur de la section internationale du Concours de Haïkus du Mainichi lui permettra d’inciter les autres à entrer dans le monde du haïku. Son conseil aux personnes qui songent à commencer à écrire des haïkus est très simple : “ Lancez-vous ”. “  L’avantage des haïkus, c’est que vous n’avez besoin que d’un stylo ou d’un crayon et d’une feuille de papier. ”, fait-elle remarquer. Elle ajoute qu’adhérer à un groupe ou prendre l’habitude de lire et d’écrire des haïkus peut aider. “ En ce qui concerne l’écriture du haïku lui-même, je dirais ‘respecter le lecteur’ et ‘faire confiance à l’art’. Par ‘respecter le lecteur’, je veux dire qu’il est important de trouver un juste équilibre dans un haïku afin qu’il ne soit ni trop descriptif ni inutilement obscur. Par ‘faire confiance à l’art’, je veux dire qu’il s’agit de faire confiance à la forme de haïku qui, aussi brève soit-elle, suffit pour toucher. ” “ Le haïku est un art populaire et tout le monde peut jouir de la satisfaction de composer des haïkus. ” dit-elle. Pour elle, c’est une chance d’observer les choses essentielles de la vie même quand elle est occupée. “ Lorsque je lis le haïku de quelqu’un, je me représente toujours le poète dans un état calme et tranquille, composant paisiblement son haïku. Mais bien sûr, ce n’est pas forcément le cas. En ce qui me concerne, je suis une personne qui vit intensément et déborde d’énergie. Si j’étais calme et sereine tout le temps, je n’aurais peut-être pas besoin d’écrire autant de haïkus que je le fais. J’écris des haïkus parce que cela me permet de marquer et de rendre hommage à ce qui est essentiel dans la vie, malgré ma nature occupée. ” 9
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First Prize あれ以来この薄暗い地球は 回ること、回ること 一羽の雄鳥の声のまわりを 　　　　　　　アビゲイル・フリードマン（アメリカ）



作者は、アメリカ外交の第一線で働く女性らしい。 「この薄暗い地球」とは、光明の 乏しい貧窮地域での自身の体験から出た言葉か。それでも朝が来れば雄鳥がどこか でときを作る。しかし雄鳥の声だけが元気で、 地球は暗鬱をこめたまま回りつづける。 こんな現代世界の把握も、海外俳句には可能になった。　　　　　　　　 （芳賀 徹） ＊国際の部入賞句の日本語訳はすべて、選者・芳賀徹氏による



完成の時が訪れた、アメリカの俳人の受賞句 　第 18 回毎日俳句大賞国際の部大賞は米国出身のアビゲイル・フリードマンさんに決定した。 「こ の作品は、 〈結実〉するのに何年もかかりました」とフリードマンさんは語る。 　 「受賞作は、数年前に東チモールの首都・ディリ郊外を、一日中散策した後に着想しました。そ の夜、停電のさなか、私は自分の部屋で思索に耽っていました。東チモールは新しい国で、まだ 数年来の独立闘争に揺らいでおり、人々は貧しく、失業率は高い。そして都市のインフラは欠乏 状態です。私は一晩中眠れずに、その日、目の当たりにした人々の苦難について、東チモールだ けではなく、世界中の人々の苦しみについて考えました」 。 　その経験を俳句の形で表現するために「最初のひらめき」をつかみ取ろうとしたが、完成まで の過程には長い時間を要した。 　 「まだ機が熟していないということを、分かっていました。そこで、この経験をより深く理解す る術が見つかるまで、何年でも時間をかけようと決めました。決して投げ出さず、考え続けるべ きだと。でも、ひとつの作品が熟すのに 3 年という歳月は長く、毎日俳句大賞が受賞作に選んで 下さったことに大きな喜びを感じています。作品を仕上げるために長い時間をかけたことは、間 違いではなかったと教えてくれたからです。 　私が作句する上で難しいと感じる点は、完成した時を知ることです。最初に書いたものが最終 稿になることは滅多にありません。私にとって〈ひらめきの瞬間〉は真実ですが、ひらめきを捉 える適切な言葉と形を見つけるには長い時間が必要です」と語る。
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　フリードマンさんは 10 年ほど前、日本で暮らしていた頃に俳句を読み始めた。 　 「当時私は、俳句は短いので日本語の上達に役立つだろう、と考えていました。たしかに俳句を 読む時間が日本語の語彙力を高めてくれました」 。 　今では、俳句を読むことに「多くの効用がある」こと、現代の日常会話ではなく、数多くの文 語表現を交えた形式であるということを熟知している。 　最近心ひかれた作品は、飯田龍太 (1920-2007 年 ) の以下の作。 



紺絣春月重く出でしかな



　 「美しい句です。身に着けている粗末な着物が自分の姿だと作者は表現しています。この句には 謙虚さが溢れていて、深く感動しました」と語る。 　作句を始めたのは、ある日、富士山のふもとにある沼津市で催された句会に招待され、好奇心 から句会に参加したのがきっかけ。 　その後、2012 年富士山俳句 “Fujisan Haiku” 国際俳句部門の大賞などを受賞。 『私の俳句修行』 (2006 年 ) 、 『私は月を待つ：黒田杏子の俳句百選』(2014 年 ) など、俳句関連の著書もある。 　今回の毎日俳句大賞国際の部の大賞受賞者という立場を、多くの人を俳句の世界に導くために 活用したいと語るフリードマンさん、 作句を始めようと考えている人へはただ一言「始めなさい！」 と助言する。 　 「1 本のペンか鉛筆と、1 枚の紙さえあればよいのです。それが俳句の優れた点です」と指摘し、 「句会に参加し、俳句を読み、作句の習慣を身につけることは有益です」とつけ加えた。 　 「読み手に配慮し、芸術性を信じることが作句の秘訣だと思います。読み手に配慮するとは、説 明し過ぎず、いたずらに曖昧さを残さず、句の中で適当なバランスを保つことが大切だという意 味です。芸術性を信じるとは、簡潔な言葉でインパクトを与えられる俳句の形式を信じるという 意味です。俳句は大衆芸術であり、誰もが作句の喜びを味わえるのです」 。 　フリードマンさんにとって俳句は、多忙な日々の中で、人生に不可欠な大切なものを観察する 機会となっている。 　 「誰かの俳句を読むとき、私はいつも、穏やかで、静かな状態で、優しい心で作句する俳人の姿 を思い浮かべます。もちろん、必ずしもそうでなくてもよいのです。私は情熱的でエネルギッシュ な性格です。私がいつも穏やかで静かな性質なら、今ほど多くの作句をする必要はなかったと思 います。活動的な性格の私が作句するのは、人生に不可欠な大切なものを心にとどめ、敬意を表 すためなのです」 。
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International



Second Prize Second Prix



white owls waning into amber — red moon



elephant dying in the hazy background a hill of his shape



白ふくろうが 琥珀色にまぎれてゆく — 赤い月がのぼって — ブレット・ブラディ（アメリカ）



象が死ぬ 同じ格好をした丘の 影かすむ中に — ゼリコ・フンダ（クロアチア）



Jerusalem clouds — the flags sold by children sink in darkness



snow upon snow the layers of oblivion in my father’s mind



エルサレムの雲 — 子供たちの売った旗が 暗がりに沈んでゆく — リタ・オデ（イスラエル）



雪にまた雪 それは父の心の中の 忘却の層 — ディトマール・タウヒナー（オーストリア）



springtime train: on my pensioner ticket a girl’s phone number



tango argentin à travers le chemisier seins à contretemps



春の列車 — 年金生活者用のわたしの切符に おや、女の子の電話番号 — フェレンク・ベイカス（ハンガリー）



アルゼンチンタンゴ — ブラウス越しにあっちにこっちに ゆれる二つの乳房 — パトリック・ジレ（フランス）



—Brett Brady (U.S.A.)



—Rita Odeh (Israel)



—Ferenc Bakos (Hungary)
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—Zelyko Funda (Croatia)



—Dietmar Tauchner (Austria)



—Patrick Gillet (France)



soir d’automne le bâillement de la lune glisse sur ma bouche



plaisir au bord de la mer — la vague laisse une femme sans culotte



秋の夜 お月さまがあくびをすると わたしの口にもうつった — エレーヌ・デュック（フランス）



海辺のたのしみ — 波が放り出してゆく パンツなしの女 — クロード・セネシャルル（ドミニカ）



parées pour mariage — une averse rapide d’été sous les talons-aiguilles



derniers foins — l’automne engrange l’été sous les andains



結婚式に着飾ったのに — 夕立がひたす ヒールのとんがり — ダン・ポマルヤンシ（ルーマニア）



最後の干し草仕事 — 秋が夏をしまいこんでゆく 刈り倒された草の下に — カリン・ルーヤン（ベルギー）



—Hélène Duc (France)



—Dan Pomarjanschi (Romania)



—Claude Sainnécharles (Dominican Republic)



—Karyn Louryan (Belgium)



Les flamants roses se rassemblent dans la nuit — lueurs de l’aube —Eduard Tara (Romania)



フラミンゴの薔薇色が 夜のなかにつどう すると夜明けのほの明り — エドゥアール・タラ（ルーマニア） 13



Honorable Mention



English and French



dark rain clouds yet we say to each other good morning



summer afternoon chickens cluck softly rolling in dirt



A non-stop flight from one sky to another one thousand cranes



Distant lights In the arms of the mountain a hamlet is sleeping.



—Bozidar Skobic (Bosnia and Herzegovina)



—Stephanbie Visaya Bose (Romania)



—Vasile Moldovan (Romania)



—Dušan Durišić (Montenegro)



Clouds above Fuji Resemble a katana — The battles ahead.



the shape of her absence new moon



backpacking — sitting on toilet seats warmed by strangers



writers festival a crow pecks at orange peel



first winter flakes... at the funeral, a brother I never knew I had



Christmas moon the dustcart driver turns and smiles



how far the black bird carries a piercing cry



waiting for so long, so long monsoon drizzle



—Igor Popovic (Serbia)



—Lorraine Ward (New Zealand)



—Elsie Surena (Canada)



—Kuheli Santra (India) 14



—Chen-ou Liu (Canada)



—Quendryth Young (Australia)



—Helen Buckingham (United Kingdom)



—Aruna Rao (India)



felt an electric shock from the yellow flowers of cactuses



under the pine tree like heaven itself the shaded sunbeams



the chihuahua — wanting nothing to do with the fire hydrant



his old writing desk pulse echoes through the surface of ink



squeaking old ship — a lantern on the pier went out



kite festival an eagle and goldfish meet in the sky



—Zlata Bogovic (Croatia)



—Tiong Chung Hoo (Malaysia)



a morsel for the dog a morsel for me — both alone



biking home half an elliptical sea above the houses



the old dog performs an old trick winter solstice



halcyon days — the dizzying heights of locked hearts



wash day the clothesline a rainbow



fine rain a tadpole wiggles in the palm of my hand



—Miyou Aoki (Japan)



—Rick Clark (U.S.A.)



—Dusko Matas (Croatia)



—Scott Mason (U.S.A.)



—Billy Antonio (Philippines)



—Keith Murray (United Kingdom)



—John Parsons (United Kingdom)



—Harumi Hasegawa (New Zealand)



—Barbara A. Taylor ( Australia)



—Meik Blöttenberger (U.S.A.) 15



winter sun the passing woman has a male shadow



ceasefire — a soldier comes home wrapped in moonlight



Friday sundown the tilt of the peacock’s tail



Ukraine war — between me and my mother the Ocean



Crepe myrtle on the convent garden in full bloom



the grandma’s apple tree blooming alone at home still none can return



Comme si de rien n’était tenant la main de son épouse défunte



vieille péniche rideaux toujours tirés jonquilles en fleur



—Petar Tchouhov (Bulgaria)



—Margaret Beverland (New Zealand)



—Taeko Nomura (Japan)



—Salvatore Tempo (France)



—Arvinder Kaur (India)



—Origa (U.S.A.)



—Yuzu Sugita (Japan)



—Edmond Sefcick (France)



Soleil couchant — la traversée en bateau mes rides sur l’eau



l’Île au milieu de nulle part mon coeur sans toi



deux coccinelles escaladent le ciel bleu par la fenêtre



Altocumulus le couchant boit l’éclat de leurs ourlets



—Lydia Padellec (France)



—Jean-Philippe Rivest (Canada) 16



—Lise Ouellette (Canada)



—Valeria Barouch (Switzerland)



Elle rouille paisiblement La chaise en fer Dans les coquelicots



Champignon sur l’orme allongé sur la grève y entend-on la mer



d’une pensée un bourdon émerge tout habillé d’or



un bambin en larmes devant son château marée montante



au son de la cloche il salue de son chapeau les blés mûrs se bercent



parfum de printemps sur les moustaches du chat l’odeur de chien mouillé



plus pâle le ciel depuis le champ de bleuets fraîcheur d’une source



orage estival petite décharge électrique joue contre joue



—Marc Bonetto (France)



—Matthieu Schmitter (U.S.A.)



—Yves Brillon (Canada)



—Patrick Druart (France)



un chien aboie à l’autre bout du hameau elle ajoute un verre —Yann Redor (France)



—Micheline Aubé (Canada)



—Thérèse Perron Beaulieu (Canada)



—Francine Minguez (Canada)



—Marie-Louise Montignot (France)



au crépuscule des doigts du soleil libèrent les cimes



—Cynthia Rowe (Australia)



Longeaient la rivière d’automne de l’après-guerre des gens en masse chacun avec un sac à dos dedans le riz du marché noir? —Hiroko Kikuchi (Japan)
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s’exposant au soleil couchant deux tasses indigo en porcelaine se dressent sur la plage



clapotis de l’eau des rorquals au large mirage de vacances



Là devant mon ombre et un lampadaire là derrière



ouvrir l’emballage du bouquet aux fusillés — Pluie de printemps



Sans craindre les aiguilles la nouvelle lune se glisse dans la pinède.



l’orage décline sous les sabots du cheval bruissent les grêlons



—Nozomu Haraoka (Japan)



—André Duhaime (Canada)



—Frans Terryn (Belgium)



le dernier vœu d’un condamné à mort... finir son haïku —Keith Simmonds (France)



Le nombril nu d’un enfant ronfleur dans la sieste —Eri Sugihara (Japan)
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—Louise Vachon (Canada)



—Isabel Asunsolo (France)



—Verica Živković (Serbia)



International Children



First Prize







back home the fallen gate lost among thistle flowers — Nadin Ghileschi (Romania) age 13 帰ってみると こわれた門が埋もれていた 薊の花の咲くなかに — ナディン・ジルシィ　13 歳（ルーマニア）
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International Children



Second Prize



the fish are leaping water on their gleaming scales travelling upstream



on the shore adding my name on the rotted boat



—Alanna Palagonia (U.S.A.) age 11



—Andra Andronic (Romania) age 16



魚たちが踊りながら 濡れたうろこを光らせて 上へ上へとさかのぼる — アラナ・パラゴニア　12 歳（アメリカ）



海べ 朽ちた小舟に わが名を書き足す — アンドラ・アンデロニック　16 歳（ルーマニア）



gloomy day only the light of white chrysanthemum



first smiles on the sick child’s face fireflies



—Alexandru Aramă (Romania) age 13



—Eva Sandu (Romania) age 13



陰気な日 ただ光あるのは 白菊 — アレクサンドル・アラム　13 歳（ルーマニア）



やっと浮かんだほほえみ 病いの子の顔に ほたるかしら — エヴァ・サンドゥ　13 歳（ルーマニア）



thunder a tree frog sinks into its shadow



—Vlad Ciobîcă (Romania) age 14 雷が鳴る 木の上の蛙は沈む 自分の影のなかに — ブラッド・チオビカ　14 歳（ルーマニア）
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Summer My eyes are itchy Always



To that sky You start on a trip to a new world Little sparrows



夏 わたしの眼はかゆくなる いつだって （日本） —* 山下莉起　12 歳　



あの空の 新しい世界へと飛び立つのかい 君たち小すずめも （日本） —* 池山愛樹　12 歳　



—Riki Yamashita (Japan) age 12



—Naruki Ikeyama (Japan) age 12



le soleil se couche une pièce d’or de plus perdu dans la mer



—Mouhamadou Moustapha Mbodj (Senegal) age 14 日が沈む また一ひら金の輝きが消える 海のなかへと — モハマンドゥ・ムスタファ・ボッジ　14 歳（セネガル） The judge ◇ Le juge



Toru HAGA 芳賀徹 Additional remark: Among the children's entries this year, Romania alone shone out. What's happened with the Japanese children? There's too much meekness and mediocrity! Note : Parmi les œuvres des juniors, c’est surtout la Roumanie qui a brillé cette année. Qu’arrive-t-il aux enfants japonais ? Trop de docilité et de banalité ! 付記：今年の少年少女の作ではルーマニアばかりが光っていた。日本の子供たちはどうしたのだ。 おとなしくて凡庸すぎるぞ！



* 印は、三重県伊勢市立城田中学校からの応募作品です。
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2S = (a + b)(b âˆ’ a + 1). Calling a+b = x and bâˆ’a+1= y, we can note that x and y are both integers and that since their sum, x + y = 2b + 1, is odd, one of x, y is odd ...










 














×
Report International Section Section Internationale





Your name




Email




Reason
-Select Reason-
Pornographic
Defamatory
Illegal/Unlawful
Spam
Other Terms Of Service Violation
File a copyright complaint





Description















Close
Save changes















×
Signe






Email




Mot de passe







 Se souvenir de moi

Vous avez oublié votre mot de passe?




Signe




 Connexion avec Facebook












 

Information

	A propos de nous
	Règles de confidentialité
	TERMES ET CONDITIONS
	AIDE
	DROIT D'AUTEUR
	CONTACT
	Cookie Policy





Droit d'auteur © 2024 P.PDFHALL.COM. Tous droits réservés.








MON COMPTE



	
Ajouter le document

	
de gestion des documents

	
Ajouter le document

	
Signe









BULLETIN



















Follow us

	

Facebook


	

Twitter



















Our partners will collect data and use cookies for ad personalization and measurement. Learn how we and our ad partner Google, collect and use data. Agree & Close



